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	BACCALAURÉAT GÉnÉral


SesSion de 2007

ARABE

Langue vivante 1

Série L - Durée de l’épreuve : 3 h – Coefficient : 4

Séries ES et S - Durée de l’épreuve : 3 h – Coefficient : 3
Le candidat choisira le questionnaire correspondant à sa série

L’usage des calculatrices électroniques est interdit.

L’usage du dictionnaire bilingue est autorisé.

Dès que ce sujet vous est remis, assurez-vous qu’il est complet.

Ce sujet comporte 4 pages.

	Répartition des points – Série L

I. Compréhension du texte et expression :

II. Traduction :


	14

6




	Répartition des points – Séries ES et S

I. Compréhension du texte et traduction :

II. Expression personnelle :


	10

10




NOTE IMPORTANTE :

Il est interdit aux candidats de signer leur composition

ou d’y mettre un signe quelconque pouvant indiquer sa provenance.

Tournez la page S.V.P.

TEXTE


خرجنا من دار الهلال (1) قاصدين أحد المطاعم القريبة في ميدان السيدة زينب (...). دخلنا مطعماً يضيف كلمة "السياحي" إلى اسمه ، المطعم قريب من ضريح السيدة زينب ، إلا أنه يضع في الواجهة الرئيسية صورة ضخمة ملوّنة لإحدى القلاع الأوربية الضخمة في العصور الوسطى . أمّا الجرسونات (2) فيرتدون القمصان البيضاء والبنطلونات السوداء وبابيونات (3) سوداء أيضاً : بدوا كممثلين ثانويّين ، غير مقتنعين بما يرتدونه ، لا ملامحهم ، ولا حضورهم إفرنجي (4). ماذا لو ارتدوا جلباباً بلدياً ، والجلباب زيّ وطني يتيح حرّية الحركة والراحة ، لكنّ البابيون أوربيّ ، والمطعم يصف نفسه بالسياحي ، وكأنّه لن يكون سياحياً إلا بالبابيون. القشرة الأوربية الخارجية أحد مظاهر التغريب .

خرجنا إلى الميدان قاصدين شارع السد ، في الميدان مطعم مشهور يعلن بلافتات عريضة عن تقديمه للبيتسا (5)، الفطائر الإيطالية ولكن بطريقة شرقية ، أمّا واجهات المحلّ فقد صُنعت كلها من الألومنيوم ، وتذكّرت فطاطري (6) آخر في الحسين يسمّي محله "أجيبشان بانكيك" (7). لقد اختفت الأسماء المصرية للدكاكين والمتاجر ، بقالة الصدق ، تجارة الأمانة ، وحلّ البوتيك ، والبانكيك ، وهذه صورة للتشوّه الثقافي الذي أصبح يمسّ مختلف المجالات في حياتنا الاجتماعية . لماذا لا يُطبّق القانون الصادر عام ١٩٤٨ ، والذي قضى بتسمية المتاجر والمحلات بأسماء عربية ، لقد ذكرته من قبل في يوميات سابقة ، ولكن علمتني التجربة في السنوات الأخيرة أنّ الكلمة تفقد قيمتها ، وأنّ ما نكتبه لا يواجه إلا أذناً من طين وأخرى من عجين . على أيّ حال ما زال شارع السد الطويل يحتفظ بملامحه الشعبية وحيويّته. هنا مشى توفيق الحكيم، ويحيى حقّي ، من هنا خرج أكبر أدبائنا ، ولو أنّ هذا الشارع يقع في بلد من البلاد التي تعي تاريخها جيّداً لجعلوا من الأماكن التي عاش فيها هؤلاء مزارات ، لكن يبدو أنّ تاريخنا الطويل ، وازدحامه بالآثار ، قد أورثنا استهانة ولامبالاة . وأقرب دليل بيت أمّ كلثوم : ألم يكن جديراً بأن يتحوّل إلى متحف ، أن يُترك كما هو، كما كان حاله يوم وفاتها . لو أنّ الورثة حوّلوه إلى متحف لقاء ثمن رخيص لكسبوا منه أضعاف ما ربحوه من بيعه لمن حوّل مكانه إلى مشروع تجاري يحمل اسمها .

عن "يومياتي المعلنة" لجمال الغيطاني (بتصرّف)

(1) دار الهلال : maison d’édition
(2) جرسون : transcription en arabe du mot garçon (de café).- ici au pluriel

(3) بابيون : transcription en arabe du mot papillon (nœud papillon) - ici au pluriel
(4) إفرنجي : mot tiré de l’arabe classique signifiant ici occidental 

(5) بيتسا : transcription en arabe du mot pizza

(6) فطاطري : marchand de fatâyer

(7) أجيبشان بانكيك : transcription en arabe de egyptian pancake
Travail à faire par le candidat – Série L
Remarques générales pour l’ensemble des exercices proposés: 
Le candidat devra présenter les exercices dans l’ordre

et numéroter les réponses conformément au sujet.

Les réponses en arabe ne seront pas vocalisées.

I. COMPRÉHENSION DU TEXTE

تحليل النصّ - أجب عن الأسئلة التالية :

1. ما هو البلد العربي المعنيّ في النص ؟ أعط أربعة دلائل مبرّراً اختيارك .

2. ضع تصنيفاً لمختلف مظاهر التغريب التي يشير إليها النص ؟  

3. ماذا حدث لبيت أمّ كلثوم ؟ لماذا يذكره الراوي ؟
4. ما هو موقف الراوي من التأثير الغربي على مجتمعه ؟
5.   كيف يرى الراوي علاقة مواطنيه بتراثهم ؟  
II. TRADUCTION

ترجم النصّ إلى الفرنسية من « على أيّ حال ما زال شارع السد ...» (السطر 15) إلى «... أورثنا استهانة ولامبالاة .»  (السطر 18 ).

III. EXPRESSION PERSONNELLE

عالج بالعربية أحد الموضوعين التاليين (في 15 سطرا على الأقل) :

1. تحدّث عن مجالات الحياة الأخرى التي يظهر فيها التغريب في المجتمعات العربية . 
2.  كيف يمكن للبلدان العربية الانفتاح على الحضارة الغربية مع المحافظة على أصالتها ؟
Travail à faire par le candidat – Séries ES et S
Remarques générales pour l’ensemble des exercices proposés: 
Le candidat devra présenter les exercices dans l’ordre

et numéroter les réponses conformément au sujet.

Les réponses en arabe ne seront pas vocalisées.

I. COMPRÉHENSION DU TEXTE

تحليل النصّ - أجب عن الأسئلة التالية :

1. ما هو البلد العربيّ المعنيّ في النص؟ أعط أربعة دلائل مبرّراً اختيارك .

2. ضع تصنيفاً لمختلف مظاهر التغريب التي يشير إليها النص ؟  

3. ماذا حدث لبيت أمّ كلثوم ؟ لماذا يذكره الراوي ؟
       4. ما هو موقف الراوي من التأثير الغربي على مجتمعه ؟ 
II. TRADUCTION

ترجم النصّ إلى الفرنسية من « لو أنّ هذا الشارع ...» (السطر 16) إلى «... أورثنا استهانة ولامبالاة .»  (السطر 18 ).

III. EXPRESSION PERSONNELLE

1. عالج بالعربية أحد الموضوعين التاليين :

أ. تخيّل حواراً بين راوي النصّ وأحد المسؤولين السياسيّين في بلده لإقناعه بتطبيق قانون عام 1948 . (في 12 سطرا على الأقل)
ب. يقدّم الراوي مشروعًا لوزارة الثقافة لتحويل بيت أمّ كلثوم إلى متحف ، ما هي العناصر التي اعتمد عليها للإقناع بصلاحيّة اقتراحه ؟ (في 8 سطور على الأقل)
2. عالج بالعربية أحد الموضوعين التاليين (في 10 سطور على الأقل) :

أ. تحدّث عن مجالات الحياة الأخرى التي يظهر فيها التغريب في المجتمعات العربيّة .
ب. كيف يمكن للبلدان العربيّة الانفتاح على الحضارة الغربيّة مع المحافظة على أصالتها ؟
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